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[Tonbcknii A3BIK — OWH U3 KPYIMHEHIINX CIABIHCKUX SI3BIKOB M CAMBINA KPYTI-
HBIH 3a1aJHOCIABSHCKHUH SI3BIK 110 YHCIIy HOCUTEJICH U 3aHNMAaeMOMY UM apealry.
CoBpeMeHHbIH apeall MOJILCKOTO si3blka — TeppuTopust PecnyOnuku Ilonbiia u
MOJIbCKHE Uactopsl 1o Bcemy mupy. CormacHo nepernucu 2011 roma B [lombme
Ha TIOJILCKOM SI3bIKE JoMa ToBOpwun 35 681 Teicsua uenoBek, 729 ThICsY Ha3BaIu
NOJIBCKUI BTOPBIM sI3bIKOM [ 1].

ITepBoe ynomunanue 06 anrmnusmax orHocures k XVIII B., onqHako Hau6o-
Jiee MHTEHCUBHBIN npouecc npumencs Ha 90-e XX Beka. B IMHrBHCTHKE «aHIIIH-
LM3M» TIOHUMAETCS KaK AMHHLA JTI000TO S36IKOBOTO YPOBHSI, 3aMMCTBOBaHHAS U3
AHIJIMICKOTO sA3bIKA, TpaHCq)OpMI/lpOBaBLHaHCﬂ WJIN OCTaBIIasCs B OpUTHMHAJIBHOM
o0nuke B A3bIKe penunuente [2, c. 73].

MHorue ci10Ba, CYUTAIOLIMECS CErO/IHS UCKOHHO MOJIbCKUMHU, B3AThl U3 UHO-
CTPaHHBIX SA3bIKOB U aCCUMHJIMPOBAHBI C T€UEHUEM BpeMeHH. Takue ciioBa, Kak
«ceglay, «koscioly, «rycerzy», «mur» SBISIOTCA ONHUMHU U3 CTAPEHIINX 3aUMCTBO-
BaHMH M3 HEMEIKOTO U JIATUHCKOTO SI3bIKOB, OJTHAKO PAJOBOMY HOCHTENIIO SI3bIKa
TPYAHO HAWTH B HHUX CJIEIbl HHOPOIHOCTH, IIOCKOJIBKY OHU OBLIM NMPUBHECEHBI B
MIOJIbCKUH SI3BIK €I1I€ B CPEIHHIE BEKa.

OrpoMHO€ BIMSHHE Ha Pa3BUTUE MOJIBCKOTO SI3bIKA OKA3aJI0 OOMINE TEePMHU-
HOB JIATHHCKOTO MTPOMCXOX/ICHHS B sI3bIKE KaTOJIM4YECKOW 1epkBHU. CiIoBa TaKoro
pona ABJIAIOTCS OOIIMMU JAJIs psAZia €BPONEHCKHUX, B TOM YHCJIE aHIIMHCKOIOo, U
MOJIbCKOTO 513bIKOB. Harnpumep, aba — abbot; abdykacija — abdicate/abdication;
biskub — bishop.

AHIINICKOEe BJIHMSIHHE HA INOJbCKHIl SI3bIK MOATBEPXKAACTCS HA OCHOBE
aHaJM3a CTapbIX cioBapeii U Te3aypycoB. [lepBoe cj10B0O aHIVIHIICKOTO POMC-
XO0KACHHS 3aIHCAHO B MOJIbCKO-JIATHHCKO-TPEYeCKOM JIEKCHYEeCKOM CJIoBape
1632 ropa. 1o cioBo «brytan» o3Hayawllee «0oabLoi mec». Ha pybexe
XVIII XIX BekoB nosiBJjsieTcs cyuiecTButTeabHoe «budgety (budzier). B 1807—
1814 ronax B mectuatoMHOM ciaoBape «Stownik Jezyka Polskiego» Cymiodas
Jlunge ObLIO OoJiee MI0KMHBI AHIVIMIM3MOB, cpedu Kotopwix: flanela, frak,
klub, rum, porter.

B Teuenue Bcero XIX Beka, nojx BiausHueM bpuranckoit umnepuu u CIIIA,
pacIpocTpaHslach IaHbEBPOIICiCKas TEHACHIMS BBEICHNUS aHIJINIM3MOB B pa3-
JIMYHBIE SI3BIKU, B TOM YUCJIE U TTOJIbCKUIL. [lepBbie 3anucH o BIMSAHUM aHITIMHCKO-
ro s3bika oTHocsTCs K XIX Beky, «Pan Tadeusz» Anama MunkeBuva. J{Baauarbiii
BEK IPUHEC MACCOBOE 3aMMCTBOBAHHE CJIOB M3 AHIIMHCKOTO s3bIKA, YTO OBLIO
CBSI3aHO C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTMH Y BHEIIHUX CBS3CH.
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B coBpeMeHHOM TOJILCKOM SI3bIKE OCHOBHYIO T'PYIITY 3aWMCTBOBaHUI Mpes-
CTaBIAIOT JIEKCHYecKHe 3auMCcTBOBaHMs. CIofa OTHOCSTCS BCE BHABI MHTEpHA-
IIMOHAIN3MOB (CJI0Ba, CYLIECTBYIONIIE BO MHOTHX SI3bIKaX B OJMHAKOBOI (opme,
O3HAYaIOIIME OJHO M TO K€ WJIM WIACH, HAIpUMep, radio, video, telefon u T.1.),
WHOSI3BIYHbBIC BBIPAXKEHUS U TepMHUHBI. OHH TaKKe MOAPA3/CISIIOTCS HA YCTHBIC
(plac — Platzt, bruk — Brucke) v rpaduueckue (laser, detergent).

He MeHee 3HAUMMYIO POJIb UTPAIOT CEMAHTHUYECKHE 3aUMCTBOBaHus. Harpu-
Mep, B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO «00ECIeUnTh) («obespieczit»), TIOX0XkKee Ha MONb-
CKO€ CIIOBO, «zabezpieczyé», UMEET JBa 3HAUCHHUS: «TapaHTUPOBATh HA/ICKHOCTH/
0€30MacHOCTbY» U «CHAOJUTH B JOCTATOYHOM KOJIMUYECTBE». B IMOIBCKOM sI3bIKE
CIIOBO «zabezpieczy¢y» MIMEET TOJBKO OJHO 3HAYEHHE: «TapaHTHPOBATh HaJEXK-
HOCTh/0e30macHOCThY. 107 BIUSIHUEM pPYCCKOTO SI3bIKA 3TO CJIOBO MPHOOPEIOo
BTOPOH CMBICIT C TEUEHHEM BPEMEHH: «CHAOANTD B IOCTATOYHOM KOJIMUECTBEY.

T'oBopst 0 3aMMCTBOBAHUSX, HENb3s HE YIOMSHYTh M O «KalbKax». B wact-
HOCTH, CJIOBO «nastolatek», cOCTaBHbIC YaCTH KOTOPOTO ObUTH OyKBAJIBHO Tepe-
BEJICHBI C aHTIIMICKOTO sI3bIKa («teen» — nasto, «ager» — latek). Tlo3xe KanbKu-
POBaHHOE BBIPAXKCHHE MTPHOOPEIIO HOMYIIIPHOCTD U HOIYYHIIO IIHPOKOE PacIpo-
CTpaHCHHE.

ITpUCyTCTBYIOT KaJIbKU M M3 JPYTHX S3BIKOB, HAIPHUMEDP HEMEIKOTO sI3bIKa:
listonosz (uem. Brieftrger), czasopismo (Hem. Zeitschrift), ogniotrwaly (HeMm.
feuerfest).

MOoXHO elle BBIICIUTh «TUOPHIbDy “burmistrz” (HeMm. Brgermeister),
«pioropuszy» (HeM. Federbusch), «bawetna» (Hem. Baumwolle) n «BapBapu3MbDy».
TIpumMepom «BapBapuU3MOB» MOKET OBITh FOMOPHUCTHYECKHI (hparMeHT 3eHOHa
Bukropuuka, o3arnaBineHHbli « Weekend party»:

“0d poczgtku bylo very nice. (...) Stynny idol big-beatu zjechal jednosladowqg
hondg z dwukrotng miss stripteasu ekskluzywnego. Obydwoje w blue-dzinsach
(...) iw koszulkach (..) z napisami na piersiach: u niej “Both for my boss”, u niego
“For every girl” (...).

Wieczorem odbyl si¢ wystawny dinner w living-roomie. (...) Na pieczyste byt
porc z kapustq i pieczonymi potatoes. (...) Stuchalismy long-playow (...) a potem
hitow top-twenty. (...)

W kazdym razie bylo very nice indeed”.

CroBa striptease, dzinsy VCTIONB3YIOTCS B MOJBCKOM SI3bIKE B TEUCHUE HEKO-
TOPOTO BPEMEHH, HO TaKUe dKBUBAJCHTHI Kak wystawny dinner, w living-roomie,
pieczonymi potatoes cO3IAIOT KOMUIECKUH 2P (EKT, XOTS 1 HECKOIBKO 3aTPYIHS-
0T IOTPY’KEHUE B TEKCT.

[Tpu u3yveHnn 3aMMCTBOBAHUH PECTABISETCS HELEIECOOOPa3HbIM CTPOroe
pasaesieHue cI0B Ha «MCKOHHO IOJIbCKUE» U «MHOCTpaHHBIe». [Iporecc BBeIeHUS
M ACCUMUJTISAIIN HOBBIX CJIOB CIOXKEH U HEOTHO3HAYEH, HO, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS
OZIHUM 13 (haKTOPOB, KOTOpPBIE CYIIECTBEHHO BIUSIOT Ha pa3BUTHE s3bika. I1o-
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MIOJTHEHHUE A3bIKa IIPOUCXOIUT 110 MEPE BO3HUKHOBEHHUS HOBBIX peallnii, U B HalIe
BpeMsl IOOATBHBIX HCTOPHYECKUX M3MEHEHHH TPYIHO NMPOTHBOCTOSTH «BOJIHE
AQHIIMLU3MOB». TeM He MeHee HeoOXomuMo (GOpMHUPOBATH JIMHIBUCTUYECKOE
CO3HaHHUE B OOIIECTBE, JIFON JODKHBI OCO3HABATh BIMSHUE U3MCHEHUH B S3bIKE
Ha HALIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY, U OBITh B COCTOSIHUM KOHCTPYKTHBHO OLICHHBATh 3TH
W3MEHEHUS C TOUKU 3PEHUS UX MTOJIE3HOCTH U TPABUIILHOCTH.
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Tourism is a developing field of human activities, and neologisms formation
also takes place here: the formation of new types of tourism, of new touristic com-
panies, spots of tourist attraction, etc. Nowadays the great majority of neologisms
in tourism come from English-speaking countries. That is mainly because of the
fact that the English language is an international language of business. Due to the
processes of globalization these neologisms are spread and are used all over the
world, including non-English-speaking countries. Nevertheless, it should be men-
tioned that some neologisms in the English language (and in tourism as well) are
formed not only in English-speaking countries [2].

In the given article we are going to examine neologisms in the field of tourism,
which appeared in the 1990s and later. We have chosen the most commonly used
lexical units in tourism terminology, dictionaries, articles on tourism being used
as a source.

The major ways of word formation in English are as follows: a) creating abso-
lutely new words, b) adding new senses to already existing words, ¢) combining,
d) shortening and e) blending.

In tourism the majority of neologisms created by adding new meanings are
collocations. These are mainly the names of new types of tourism as well as the
names of new tours. [1] For example: extreme tourism is a type of tourism with
visiting dangerous places or taking part in dangerous events; grief tourism is a trip
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